
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

WESTMINSTER SCHOOL  

THE CHALLENGE 2024 
 

    GREEK 
 

 

 

 
Thursday 2 May 2024 

 

Time allowed: 1 hour 30 minutes 
 

 

Answers should be written in this booklet. 
Please write in black or blue ink. 

     
 
Please answer these questions before you start: 

 
How long have you been studying Greek, and how many lessons do you have per week?  
 
………………………………………………………………………………………………………................................. 
 
Which textbook have you mainly been using? 
 
………………………………………………………………………………………………………................................. 
 



 

 

 

Please note: 
 
 

Sections 1 and 2 have been designed for those candidates who have not done 

very much Greek yet.  All candidates should attempt them.  After doing them, 

any candidate may hand in his paper and leave. 

 

Sections 3 and 4 contain more advanced material.  Candidates who have not yet 

covered it are nonetheless very welcome to show us their linguistic acumen by 

giving it a try.  In doing so, they cannot reduce their overall percentage. 

 

Bear in mind that you may be able to use any part to help you with another: for 

example, vocabulary or grammar from a Greek sentence may help you to 

translate an English sentence into Greek.  



 

 

Section 1           [40 marks] 

Answer the questions on the following sentences. 
 

1. οἱ σοφοι ἡγεμονες ἐν τῃ ἀγορᾳ καθιζουσι και τον χρυσον φυλασσουσιν· οἱ γαρ της πολεως 
πολεμιοι αὐτον λαμβανειν παρασκευαζουσιν.  ἀνδρειοι ἐστε, ὠ ἡγεμονες – τον δημον σῳζετε! 
 
i. In which case is ἀγορᾳ?  Why? 

ii. State the case of πολεως.  Give the nominative singular form. 

iii. State two possible moods of σῳζετε. 

iv. Translate sentence 1 into English below. 

 

2. The small children were not remaining on the beautiful island, for it was dangerous.  
 
i) In what tense must “were remaining” be when we translate this sentence into Greek? 

ii) In what gender must “beautiful” be?  Why? 
 
 

iii) Where must you put the word ‘for’ in its corresponding Greek clause?  Why? 

iv) Translate sentence 2 into Greek below. 

 

3. ἡ μεν νικη τῳ πρωτῳ ἱππῳ ἠν, τα δε ἀθλα τῳ δευτερῳ.  ὁ γαρ του δευτερου δεσποτης 
πλουσιωτατος ἐστι και τους κριτας εὐθυς ἐπεισεν.  ἀλλα οὐδεις αὐτον κολαζειν ἠθελεν. 
 
i) In what case is ἱππῳ?  Why? 

ii) Give the imperfect form of ἐπεισεν, keeping the person and number the same. 

iii) Give the accusative singular form of οὐδεις. 

iv) Translate sentence 3 into English below. 

 

4. Young men, look after the friendly animals in the fields for two days.  Since they are not yet able to 
flee, the barbarians will harm them.  But now they are asleep with the horses. 

 
Translate sentence 4 into Greek below. 

  



 

 

Section 2: Answer both a. and b.     [Total: 60 marks] 

a. Translate this passage into English on alternate lines.        [40 marks] 
 

The Theban general Epaminondas is brave when facing death. 
 

ὁ Ἐπαμεινωνδας ὁ των Θηβαιων στρατηγος ἠν.  οἱ δε Θηβαιοι πολεμιοι τοις Λακεδαιμονιοις ἠσαν.  ἐπει 

μαχη ἐν Μαντινειᾳ ἠν, στρατιωτης τις των Λακεδαιμονιων δορυ ἐβαλε και ὁ  Ἐπαμεινωνδας ἐπεσεν.  ἀλλα 

ἐπει οἱ Θηβαιοι το δορυ ἐκ του του στρατηγου σωματος ἐξελαβον, κατελιπον μικρον μερος αὐτου.  οἱ μεν 

οὐν φιλοι τον ἡγεμονα οὐκετι ἀποθνῃσκοντα σῳζειν ἠθελον, οἱ δε ἰατροι αὐτον θεραπευοντες εἰπον ‘το 

μερος του δορατος ἐτι ἐν τῳ του Ἐπαμεινωνδου σωματι ὀν δεινον και χαλεπον ἐστι, διοτι οὐδεις οἱος τ’ἐστιν 

αὐτο ἐκλαμβανειν.  εἰ γαρ αὐτο ἐκληψομεθα, ὁ θανατος τον στρατηγον ἡμων ἐνθαδε ἑξει.’ 

 

ὁ δε Ὲπαμεινωνδας κακως πασχων φοβον του θανατου οὐκ εἰχεν.  τους οὐν παροντας ἰατρους ἀνδρειως 

ἐκελευσε το μερος εὐθυς ἐκλαμβανειν.  εἱς μεντοι των φιλων εἰπεν ‘ἀρα ἀποθνῃσκεις ἀτεκνος, ὠ 

Ἐπαμεινωνδα;’  και ὁ Ἐπαμεινωνδας ἐγελασε λεγων ‘οὐ μα Δια, ἀλλα δυο θυγατερες μοι εἰσιν, ἡ τε ἐν 

Λευκτροις νικη και ἡ ἐν Μαντινειᾳ.’  και ἐπει ἀπεθανε τα τεκνα και τιμην μεγιστην τοις Θηβαιοις κατελιπεν. 

 

Names 
Ἐπαμεινωνδας, -ου, ὁ  Epaminondas 
Θηβαιοι, -ων, οἱ  Thebans, men of Thebes (a town in central Greece) 
Λακεδαιμoνιοι, -ων, οἱ Spartans (men from Laconia, a region in southern Greece) 
Μαντινεια, -ας, ἡ  Mantinea (a town in southern Greece) 
Λευκτρα, -ων, τα  Leuctra (a village in central Greece, site of an earlier Theban victory) 
 
Vocabulary 
δορυ, δορατος, το  spear 
καταλειπω   I leave behind 
μερος, -ους, το  part 
ἐτι    still 
εἰ    if 
ἐκληψομεθα   = 1st person plural future indicative of ἐκλαμβανω 
ἀτεκνος, -ον   childless 
ἐγελασε   = he laughed 
μα Δια    by Zeus 
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b. The following sentences have been translated for you, but in each Greek version there 
are two grammatical mistakes.  Please circle and correct the mistakes.  
                    [20 marks] 

 

1. ὁ δεσποτης τους καθευδοντας παιδες κολασει. 
 

The master punishes the sleeping children. 
 

i.  
 
 

ii.  
 
 

2. αἱ κριται οὐκ ἐχουσι την μακρην βιβλον. 
 

The judges do not have the long book. 
 

i. 
 
 

ii. 
 
 

3. ἀρα τα πλοια μικρα εἰσιν, ὠ ναυτης; 
 

Are the boats small, sailor?  
 

i. 
 
 

ii. 
 
 

4. μετα του πολεμου, ἐξετρεχομεν ἐκ του δεσμωτηριου. 
 

After the war, we ran out of the prison. 
 

i. 
 
 

ii. 
 
 

5. ὁ βασιλευς τον ἀδελφον δια της θαλασσας ἀποπεμπεν. 
 

The king was sending his brother through the sea. 
 

i. 
 
 

ii.  



 

 

Section 3           [60 marks] 

You may find other sentences or sections helpful for particular vocabulary or grammar. 

a. Translate into English:                (3 x 5 = 15 marks) 

1. οἱ διδασκαλοι κατα τον νομον ἐγραψαν πεντε ἐπιστολας χαλεπα λεγουσας. 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………… 

2. ποιητης τις μωρος τους συμμαχους νυκτος φευγων τον χρυσον τον ἐν τῳ του Ἡλιου ἱερῳ 

εὑρεν. 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………… 

3. ὁ κηρυξ ἐλεγεν ὁτι ὁ δημος τρια μεν ναυτικα παρασκευασας ἑνα δε στρατιωτην μονον 
ἀποκτεινας δια ὀργην χρηματα πλειονα οὐ παρεξει. 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………… 

b. Translate into Greek:              (3 x 15 = 45 marks) 

1. In the evening the friendlier gods will be sleeping in some very wealthy temple. 

 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………… 

2. When did we lead the citizens to the assembly so that we could free the man’s bravest 

horses? 

 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………… 

3. She was so amazed by the barbarians that after killing them she threw their bodies into 

the sea. 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………… 



 

 

Section 4           [40 marks] 

Translate this passage into English on alternate lines. 

 
After crushing a revolt in Mytilene, the Athenians decide what to do next. 

 

 
 

............................................................................................................................. ...…………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………



 

 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 


